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บทคัดย่อ 

การวิจัยน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาปริมาณและสัดส่วนของการใช้ภาษาอังกฤษและภาษาไทยท่ีเกิดข้ึนใน

ห้องเรียน เพื่อวิเคราะห์ลกัษณะ วตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาและความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาของครูชาวไทย

และนักเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีได้รับการสอนโดยครูชาวไทย และนักเรียนชั้น

มธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีได้รับการสอนโดยครูชาวต่างชาติ  เก็บข้อมูลโดยการบันทึกภาพและเสียงรวมทั้งสัมภาษณ์ความ

คิดเห็น ผลการวิจยัพบประเภทของการสลบัภาษาทั้งหมด 4 ประเภทโดยพบการสลบัภาษาภายในประโยคมากท่ีสุดและ

การสลบัภาษาระดับท่ียาวกว่าประโยคน้อยท่ีสุด และวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือการเน้นย ํ้าและ

น้อยท่ีสุดคือการฟ้องและการแกต้ัว การวิจยัน้ียงัแสดงให้เห็นว่าครูและนกัเรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่าการสลบัภาษา

ส่งผลดีต่อการเรียนรู้และกระบวนการพฒันาการเรียนการสอน  

 

ABSTRACT 

The objectives of this research were to study the number and proportion of English and Thai used in 

classroom, to analyze the types and purposes of code switching and to study the attitude toward code switching of 

Thai teachers and students in Matthayomsuksa 1 and 5 with Thai teachers and students in Matthayomsuksa 4 with a 

foreigner teacher. The data was collected by video-recorded observation and interview. The finding showed four 

types of code switching. The intrasentential was found the most while code selection was the least. In addition, most 

of the code switching were used to emphasise and the least frequent use was to sue and excuse. This research also 

showed that both of the teachers and students agreed that code switching positively influenced learning and schooling 

developing process. 
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บทนํา 

ภาษาองักฤษเป็นเคร่ืองมือในการติดต่อส่ือสารท่ีสําคญัในสังคมรวมไปถึงการใช้ภาษาภายในห้องเรียน 

ภาษาองักฤษจึงถูกใช้เป็นส่ือกลางในกระบวนการเรียนการสอนมากข้ึน อย่างไรก็ตามการสลบัภาษาของครูเกิดข้ึนได้

จากหลากหลายเหตุผล สําหรับการสลบัภาษาของนักเรียนในห้องเรียนภาษาองักฤษยงัไม่มีข้อตกลงร่วมกันในกลุ่ม

นกัวิชาการว่ามันมีประโยชน์หรือขดัขวางการเรียนการสอน ซ่ึงนักวิชาการหลายคนมีแนวคิดเชิงบวกว่าการสลบัภาษา

ในการสอนภาษาองักฤษมีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนในห้องเรียน [1-5] สถาบันทางการศึกษาต่างๆ จึงพยายาม

ชักชวนครูผูส้อนให้ใช้ภาษาองักฤษเป็นส่ือกลางในการเรียนการสอนภายในห้องเรียน และสามารถสลบักลบัมาพูด

ภาษาไทยเพื่ออธิบายผูเ้รียนท่ียงัไม่เขา้ใจภาษาองักฤษมากนกั  

อย่างไรก็ตามก็ยงัมีนักวิชาการบางคนเห็นว่าการใช้ภาษาแม่เป็นส่ิงต้องห้าม [6-8] โดยเน้นว่าผูเ้รียนไม่

จาํเป็นตอ้งเข้าใจในส่ิงท่ีครูพูดทั้งหมด การใชภ้าษาท่ีหน่ึงในห้องเรียนเป็นส่ิงท่ีครูและนักเรียนไม่ควรกระทาํ แต่เน่ือง

ดว้ยสาเหตุหลายประการท่ีครูจาํเป็นต้องใชภ้าษาท่ีหน่ึงในห้องเรียน อาทิ เช่น เพื่ออธิบายหลกัไวยากรณ์ จดัระเบียบชั้น

เรียนและดูแลความเรียบร้อยในห้องเรียน จะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาท่ีหน่ึงเป็นองค์ประกอบท่ีขาดไม่ได้ในห้องเรียน

ภาษา [9] จึงกล่าวได้ว่าการสลับภาษามีส่วนสําคัญในกระบวนการเรียนการสอนภาษาองักฤษซ่ึงการสลบัภาษาจะ

เกิดข้ึนเม่ือมีการเปลี่ยนจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึง การศึกษาครั้ งน้ีจะมุ่งความสนใจไปท่ีครูผู ้สอนวิชา

ภาษาองักฤษท่ีเป็นคนไทย โดยใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่และใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง แต่ได้รับนโยบายจาก

ผูบ้ริหารให้ใชภ้าษาองักฤษในการสอนในห้องเรียนเป็นหลกั  

นอกจากน้ีการศึกษาการสลบัภาษาในห้องเรียนในประเทศไทยโดยเฉพาะในเร่ืองของความคิดเห็นท่ีมีต่อการ

ใช้ภาษาท่ีหน่ึงในห้องเรียนยงัคงพบไดน้้อยมาก จึงสมควรท่ีจะศึกษาว่าการสลบัภาษาเกิดข้ึนได้อย่างไรและทาํไมจึง

เกิดข้ึน ซ่ึงสามารถศึกษาได้จากปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนา เพื่อวิเคราะห์ลกัษณะของการสลบัภาษาในบทสนทนาใน

ห้องเรียนท่ีใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง และเข้าใจส่ิงท่ีครูผู ้สอนคิดเกี่ยวกับการใช้การสลับภาษาในห้องเรียน

จาํเป็นตอ้งศึกษาในเชิงลึกในบริบทของโรงเรียนไทย การศึกษาความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาจะเป็นประโยชน์ต่อ

ครูผูส้อนภาษาองักฤษให้ตระหนกัและเล็งเห็นถึงความสําคญัของการสลบัภาษาท่ีสามารถเกิดข้ึนได้ในสถานการณ์จริง

ทั้งครูและนักเรียน ซ่ึงมีผลให้สถานศึกษาหันมาให้ความสําคญัและปรับปรุงวิธีการสอนให้เหมาะสมกับสภาพการณ์ท่ี

เกิดข้ึนในห้องเรียน 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศกึษาปริมาณและสัดส่วนของการใช้ภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีเกิดข้ึนในห้องเรียนของครูผูส้อน

ชาวไทยและนกัเรียนซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มดงัน้ี 

1.1 นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวไทย 

1.2 นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ 

2. เพื่อวิเคราะห์ลกัษณะการสลบัภาษาของครูผูส้อนชาวไทยและนกัเรียนซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มดงัน้ี 

 2.1  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวไทย 

 2.2  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ 

3. เพื่อวิเคราะห์วตัถุประสงคก์ารสลบัภาษาของครูผูส้อนชาวไทยและนกัเรียนซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม 

 3.1  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวไทย 
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 3.2  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ 

4. เพื่อศึกษาความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาของครูผูส้อนชาวไทยและนกัเรียนซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มดงัน้ี 

 4.1  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวไทย 

 4.2  นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ 

 

วิธีการวิจัย 

1. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 

การวิจัยครั้ งน้ีมีการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยใช้การสังเกตการณ์พร้อมบันทึกภาพและเสียง และใช้การ

สัมภาษณ์เป็นเคร่ืองมือ ซ่ึงมีขั้นตอนในการเก็บขอ้มูลแบ่งเป็น 2 ส่วนดงัต่อไปน้ี                                       

ส่วนท่ี 1 การสังเกตการณ์การเรียนการสอนและมีการบันทึกภาพและเสียงของครูและนักเรียนในแต่ละ

ระดบัชั้น ซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 

ผูว้ิจัยทาํการบนัทึกภาพและเสียงของครูและนักเรียนขณะทาํการเรียนการสอนของแต่ละระดับ โดยเก็บ

ข้อมูลทั้งหมด 6 ครั้ ง แบ่งเป็นช่วงต้นเทอม กลางเทอมและปลายเทอม โดยผู ้วิจัยอยู่ในห้องเรียนด้วยเพื่อสังเกต

พฤติกรรมต่างๆ รวมถึงการแสดงออกของลักษณะ ท่าทาง อารมณ์ท่ีเกิดข้ึนภายในห้องเรียน หลังจากท่ีได้ทําการ

บนัทึกภาพและเสียงของครูและนักเรียนทั้งหมดแล้วจึงนําข้อมูลท่ีได้มาถ่ายถอดเสียงเป็นคาํพูดโดยใช้ภาษาไทยและ

จาํแนกขอ้มูลออกเป็นระดบัชั้นของครูผูส้อนและนกัเรียน 

ส่วนท่ี 2 การสัมภาษณ์ครูและนกัเรียนเกี่ยวกบัความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาในห้องเรียนดงัน้ี  

ผูว้ิจยัทาํการสัมภาษณ์ครูและนักเรียนเกี่ยวกับความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาเป็นรายบุคคล ซ่ึงเป็นการ

สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ โดยกาํหนดคาํถามให้ครอบคลุมและสอดคลอ้งกบัการทาํวิจยั ก่อนเร่ิมการสัมภาษณ์ผูว้ิจยั

ไดช้ี้แจงถึงวตัถุประสงค์ของการสัมภาษณ์โดยขออนุญาตจดบันทึกและบนัทึกเสียงระหว่างการสนทนา ผูว้ิจัยได้มี

ปฏิสัมพนัธ์แบบต่อหน้ากบัผูใ้ห้สัมภาษณ์ แสดงความคิดเห็นได้อย่างอิสระและเป็นธรรมชาติ ซ่ึงผูว้ิจยัใชค้าํถามในการ

สัมภาษณ์ทั้งหมด 5 ขอ้ ดงัน้ี 

1. ภาษาท่ีควรใชใ้นห้องเรียนวิชาภาษาองักฤษ 

2. ความจาํเป็นในการใชท้ั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษในห้องเรียน 

3. ขอ้ดีของการสลบัภาษาในห้องเรียน 

4. ขอ้เสียของการสลบัภาษาในห้องเรียน 

5. วิธีท่ีเหมาะสมกบัการสลบัภาษาในห้องเรียน 

โดยขอ้คาํถามเหล่าน้ีไดม้าจากการศึกษาประเด็นต่างๆ ท่ีเกี่ยวขอ้งกบัการศึกษาทศันคติความคิดเห็นท่ีมีต่อ

การสลบัภาษาในงานวิจยัทั้งในและต่างประเทศ 

หลงัการสัมภาษณ์เสร็จส้ินขอ้มูลจะถูกนาํมาถอดเทปรายวนัเพื่อทาํการตรวจสอบขอ้มูลท่ีไม่ชดัเจนหรือไม่

ครบถว้นเพื่อนาํไปศึกษาเพิ่มเติมในการสัมภาษณ์ครั้ งต่อไป และขอ้มูลท่ีไดม้าผูว้ิจยัทาํการถอดเทปคาํต่อคาํ ประโยคต่อ

ประโยค แลว้ตรวจสอบความถูกต้องของขอ้มูลอีกครั้ งดว้ยการฟังเทปบนัทึกเสียงซํ้า จากนั้นผูว้ิจยันาํขอ้มูลในส่วนท่ี 1 

และส่วนท่ี 2 มาศึกษาหาความสัมพนัธ์ของขอ้มูลทั้ง 2 ส่วน 

2. การวิเคราะห์ขอ้มูล 

การวิจยัครั้ งน้ีมีวิธีการวิเคราะห์ขอ้มูล [10] ดว้ยวิธีการวิเคราะห์ 3 ขั้นตอน คือ 1) การลดทอนขอ้มูล 2) การ 
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แสดงข้อมูล และ 3) การพยายามสร้างข้อสรุปและการตรวจสอบขอ้สรุป ซ่ึงการศึกษาน้ีมีลกัษณะการวิเคราะห์ขอ้มูล

ดงัน้ีเร่ิมด้วยการจัดระเบียบข้อมูล มีการใส่รหัส จากนั้นนําข้อมูลท่ีไดม้าคิดค่าเป็นตัวเลข และตีความตรวจสอบความ

ถูกต้องของผล ซ่ึงงานวิจัยช้ินน้ีเป็นการวิเคราะห์เน้ือหาโดยมีการนบัข้อมูลท่ีได้เป็นตัวเลขและวิเคราะห์ตามประเด็น

ของประเภทและวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษา และนาํขอ้มูลตวัเลขมาเขียนอธิบายเชิงพรรณนาประกอบการวิเคราะห์

ขอ้มูลเชิงคุณภาพซ่ึงประเด็นท่ีนํามาวิเคราะห์ข้อมูลประกอบไปด้วยการนับและหาปริมาณหรือสัดส่วนของการใช้คาํ

ภาษาองักฤษและภาษาไทยในประเด็นต่างๆ ไดแ้ก่ จาํนวนคาํภาษาองักฤษและคาํภาษาไทย ประเภทของการสลบัภาษา 

วตัถุประสงค์ในการสลบัภาษาและความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาในการศึกษาครั้ งน้ีมีการนบัความถี่และปริมาณคาํ

ไทยและองักฤษท่ีเกิดข้ึนในการสลับภาษานํามาคิดเป็นร้อยละเพื่อเปรียบเทียบความถี่ของการสลบัภาษาในแต่ละ

ระดับชั้น ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่ามีการวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงปริมาณด้วยเช่นกันซ่ึงขั้นตอนในการวิเคราะห์ข้อมูลมี

ดงัต่อไปน้ี  

1.  การถ่ายถอดเสียงเป็นคาํพูด โดยผูว้ิจัยนําขอ้มูลท่ีได้จากการบันทึกเสียงมาถอดเสียงทั้งของครูผูส้อน

และนกัเรียนเป็นคาํพูดโดยใชภ้าษาไทยถา้เป็นคาํในภาษาไทยและใชภ้าษาองักฤษเม่ือเป็นคาํในภาษาองักฤษ  

2.  การจดัประเภทขอ้มูล ผูว้ิจัยนาํข้อมูลท่ีไดจ้ากการถอดเสียงทั้งหมดมาจาํแนกเป็นกลุ่มตามระดบัชั้นคือ

ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 ปีท่ี 4 และปีท่ี 5 และขอ้มูลด้านการสัมภาษณ์ความคิดเห็นในแต่ละระดับชั้นมีการแบ่งนักเรียน

ออกเป็นกลุ่มเก่ง กลุ่มปานกลางและกลุ่มอ่อนโดยใช้คะแนนจากการสอบในวิชาภาษาองักฤษเป็นเกณฑ์ในการแบ่ง

นกัเรียน  

3.  การนบัจาํนวนขอ้มูล ผูว้ิจยันบัความถี่ของขอ้มูลท่ีไดท้ั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษแลว้คิดเป็นร้อยละ 

4.  การวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยันําข้อมูลท่ีไดจ้ากการถอดเสียงมาจาํแนกตามประเภทและวตัถุประสงค์ของ

การสลบัภาษาซ่ึงเป็นไปตามหลกัเกณฑ์ของการสลบัภาษาในแต่ละประเภท 

5.  การนําเสนอข้อมูล ผูว้ิจยันําเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลในรูปแบบของตารางและมีการอธิบายผลการ

วิเคราะห์ข้อมูลในลกัษณะของการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ พร้อมยกตวัอย่างประโยคท่ีเกิดข้ึนในห้องเรียน นอกจากน้ี

ผูว้ิจยัไดย้กตวัอย่างคาํพูดและประเด็นเร่ืองความคิดเห็นของครูและนกัเรียนท่ีได้จากการสัมภาษณ์เกี่ยวกบัความคิดเห็น

ท่ีมีต่อการสลบัภาษาในห้องเรียนอีกดว้ย 

 

ผลการศึกษา 

1. ลกัษณะของการสนทนาท่ีเกิดข้ึนภายในห้องเรียน 

1.1 ปริมาณคาํภาษาองักฤษและคาํภาษาไทย 

 

ตารางที่ 1 ปริมาณการใชค้าํภาษาองักฤษและคาํภาษาไทยของครูผูส้อนชาวไทยระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1                

และครูผูส้อนชาวไทยระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 รวม 6 คาบเรียน เวลา 300 นาที 
 

 

 

 

 

 

 

 

จํานวนร้อยละของคําภาษาอังกฤษและคําภาษาไทยของครู จํานวน 

ทั้งหมด 

ร้อยละ 

ภาษาองักฤษ รอ้ยละ ภาษาไทย ร้อยละ 

ครูผูส้อนชั้นม.1 5,464 59.69 3,690 40.31 9,154 31.25 

ครูผูส้อนชั้นม.5 5,190 25.77 14,952 74.23 20,142 68.75 

รวม 10,654 36.37 18,642 63.63 29,296 100 

ระดับช้ัน 
จํานวน 
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ระดบัช้ัน 

จาํนวน จํานวน 

จากตารางท่ี 1 แสดงให้เห็นปริมาณการใชค้าํในภาษาองักฤษและภาษาไทยของครูผูส้อนท่ีเกิดข้ึนภายใน

ห้องเรียนพบว่าครูผูส้อนระดับชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 มีปริมาณการใช้คาํภาษาองักฤษและคาํภาษาไทยมากท่ีสุด และมี

ปริมาณการใช้คาํภาษาไทยมากท่ีสุดเช่นเดียวกัน ซ่ึงสาเหตุท่ีมีการใช้คาํภาษาไทยเป็นจาํนวนมากนั้นเป็นเพราะคาบ

เรียนส่วนใหญ่เป็นการสอนอธิบายไวยากรณ์หลกัการใชต่้างๆ ตลอดจนอธิบายวิธีการทาํแบบฝึกหัดแต่ละข้อจึงทาํให้

ครูผูส้อนจาํเป็นตอ้งใชภ้าษาไทยค่อนขา้งมากในการสอนเร่ืองนั้นๆ สําหรับปริมาณการใช้คาํภาษาไทยท่ีน้อยท่ีสุดคือ

ครูผูส้อนระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 ซ่ึงอาจมีสาเหตุมาจากครูผู ้สอนต้องการสร้างความคุ้นเคยกับนักเรียนโดยใช้

ภาษาองักฤษในการสนทนาจึงมีการใชค้าํภาษาไทยเท่าท่ีจาํเป็นเท่านั้น และจะเห็นว่าการใชค้าํภาษาองักฤษนั้นมีจาํนวน

มากกว่าภาษาไทยแต่ไม่แตกต่างกนัมากนัก เน่ืองมาจากครูผูส้อนมักใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกัในการออกคาํสั่ง อธิบาย

แบบฝึกหัดและใชภ้าษาไทยย ํ้าอีกครั้ งเม่ือมีนกัเรียนไม่เขา้ใจในส่ิงท่ีครูส่ือสารเป็นภาษาองักฤษ และการใชค้าํภาษาไทย

ยงัเป็นการสร้างความสนิทสนมกบันกัเรียนมากข้ึนอีกดว้ย สําหรับปริมาณการใชค้าํภาษาองักฤษท่ีมากท่ีสุดคือครูผูส้อน

ระดบัชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะครูผูส้อนมักจะใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกัในห้องเรียน  และปริมาณ

การใชค้าํภาษาองักฤษท่ีน้อยท่ีสุดคือครูผูส้อนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ซ่ึงอาจมีสาเหตุมาจากเน้ือหาส่วนใหญ่เป็นการ

อธิบายไวยากรณ์ท่ีตอ้งอาศยัภาษาไทยเขา้มาช่วยในการสอนมากกว่าการใชภ้าษาองักฤษ 

 

ตารางที่ 2 ปริมาณการใชภ้าษาองักฤษและไทยของนกัเรียนระดบัชั้นมัธยมศกึษาปีท่ี 1 และ 5 โดยครูผูส้อนคนไทย     

 และนกัเรียนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 โดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ รวม 6 คาบเรียน เวลา 300 นาที 

 

 

จํานวนการใช้คําภาษาอังกฤษและคําภาษาไทยของนักเรียน จํานวน 

ทั้งหมด 

ร้อยละ 

ภาษาอังกฤษ ร้อยละ ภาษาไทย ร้อยละ 

นกัเรียนชั้นม.1 2,670 67.53 1,284 32.47 3,954 30.80 

นกัเรียนชั้นม.4 4,827 78.44 1,327 21.56 6,154 47.94 

นกัเรียนชั้นม.5 1,395 51.12 1,334 48.88 2,729 21.26 

รวม 8,892 69.27 3,945 30.73 12,837 100 

 

จากตารางท่ี 2 แสดงให้เห็นปริมาณการใช้คาํภาษาไทยและคาํภาษาองักฤษของนักเรียนท่ีเกิดข้ึนภายใน

ห้องเรียนซ่ึงจะเห็นว่านกัเรียนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีได้รับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ มีปริมาณการใชค้าํ

ภาษาองักฤษและคาํภาษาไทยรวมกันสูงท่ีสุด และมีปริมาณการใช้คาํภาษาองักฤษมากท่ีสุด สําหรับปริมาณการใช้คาํ

ภาษาองักฤษท่ีน้อยท่ีสุดคือนกัเรียนระดบัชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 โดยครูผูส้อนคนไทย สําหรับปริมาณการใชค้าํภาษาไทย

มากท่ีสุดคือนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 และปริมาณการใชค้าํภาษาไทยน้อยท่ีสุดคือนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1  

จากขอ้มูลขา้งตน้น้ีจะเห็นว่านกัเรียนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อนชาวต่างชาติ

นั้นมีปริมาณการใช้คาํภาษาองักฤษมากท่ีสุดซ่ึงสาเหตุท่ีมีการใช้คาํภาษาอังกฤษเป็นจาํนวนมากนั้นอาจเป็นเพราะ

นกัเรียนอยู่ในบริบทของสังคมท่ีใชส้องภาษาโดยมีครูผูส้อนเป็นชาวต่างชาติท่ีสามารถส่ือสารดว้ยภาษาไทยได ้นกัเรียน

จึงสามารถเลือกใชภ้าษาได้เองโดยครูผูส้อนมิไดเ้ป็นผูค้วบคุม แต่ดว้ยสถานการณ์ในห้องเรียนบงัคบัให้นักเรียนตอ้งใช้

ภาษาองักฤษเป็นส่วนใหญ่ จากสถานการณ์ท่ีกล่าวมาน้ีช้ีให้เห็นว่านกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 4 มีอิสระในการเลือกใช้

ภาษาในห้องเรียน การใช้ภาษาของนักเรียนไม่ได้ถูกควบคุมแต่เป็นความคิดหรือการตระหนักรู้ของนักเรียนว่าจะใช้

ภาษาใดกบัครูท่ีใชท้ั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ เม่ือครูใชภ้าษาองักฤษนกัเรียนก็ใชภ้าษาองักฤษ นัน่หมายถึงนักเรียน
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เพียงแค่ใช้ภาษาเดียวกับท่ีครูใช้ ทั้งครูและนักเรียนมีการใชท้ั้งสองภาษาโดยเม่ือฝ่ายหน่ึงเร่ิมมีการสลบัภาษา อีกฝ่าย

หน่ึงก็มีสลบัภาษาเช่นเดียวกัน นักเรียนไม่ได้ขาดอิสระของการเลือกใช้ภาษาเพียงแต่เปลี่ยนจากภาษาองักฤษท่ีใช้อยู่

สลบักลบัมาใช้ภาษาแม่ของตนเองซ่ึงไม่ใช่ธรรมชาติของการใช้ภาษาในห้องเรียน นักเรียนเลือกสลบัภาษาในการคุย

กนัเองถึงแมว้่าจะไม่ไดคุ้ยกบัครู บางครั้ งครูไม่ไดเ้ป็นฝ่ายเร่ิมสลบัภาษาแต่ตวันกัเรียนเองท่ีเป็นคนเลือกว่าจะสลบัภาษา

ซ่ึงครูผูส้อนไม่ได้มีภาษาแม่เป็นภาษาไทยเหมือนกับนักเรียน โดยธรรมชาติการใช้ภาษาในห้องเรียนของนักเรียนชั้น

มธัยมศึกษาปีท่ี 4 โดยมีครูผูส้อนชาวต่างชาติท่ีสามารถพูดและฟังภาษาไทยไดน้ั้นมีการใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกัและ

อาจมีภาษาไทยร่วมด้วยซ่ึงต่างจากธรรมชาติการใช้ภาษาในห้องเรียนของนักเรียนท่ีมีครูผู ้สอนเป็นคนไทยท่ีใช้

ภาษาองักฤษเป็นหลกั  

สําหรับนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 พบว่ามีปริมาณการใช้คําภาษาองักฤษมากกว่านักเรียนชั้น

มธัยมศึกษาปีท่ี 5 สาเหตุท่ีเป็นเช่นน้ีอาจเป็นเพราะนักเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 มกัจะใช้ภาษาองักฤษในห้องเรียนเป็น

ส่วนใหญ่ เน่ืองมาจากครูผูส้อนใช้ภาษาอังกฤษในการสอนเป็นหลกั และยงัพบว่านักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 มี

ปริมาณการใช้คาํภาษาไทยน้อยท่ีสุด ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะนักเรียนเลือกใช้ภาษาเดียวกันกับท่ีครูผูส้อนใช้นั่นคือ

ภาษาองักฤษ แต่ก็ไม่สามารถหลีกเลี่ยงการใชภ้าษาไทยไดซ่ึ้งอาจเน่ืองมาจากนกัเรียนยงัมีคลงัคาํศพัท์ไม่มากพอและ 

ยงัไม่สามารถส่ือสารดว้ยการใชภ้าษาองักฤษไดท้ั้งประโยคไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

ในขณะเดียวกนัจะเห็นว่าปริมาณการใชค้าํภาษาองักฤษและคาํภาษาไทยของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 

นั้นมีจาํนวนท่ีใกลเ้คียงกัน ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะนกัเรียนจะตอบโต้ครูผูส้อนด้วยการใช้ภาษาเดียวกบัท่ีครูผูส้อนใช้

และการเรียนการสอนส่วนใหญ่ครูผูส้อนมกัจะเป็นการอธิบายหลกัไวยากรณ์ นักเรียนจะตอบโต้ก็ต่อเม่ือครูผูส้อน

ซักถามจากการอธิบายหรือการทาํแบบฝึกหัด ซ่ึงอาจตีความได้ว่านกัเรียนมีทักษะและสามารถใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกั

ในห้องเรียน เม่ือครูผูส้อนใชภ้าษาองักฤษในการสอน นกัเรียนจึงตอบโตด้ว้ยภาษาองักฤษแต่เม่ือครูถามเป็นภาษาไทย

นกัเรียนจึงตอบเป็นภาษาไทยเช่นเดียวกนั  

1.2 ประเภทของการสลบัภาษา 

 

ตารางที่ 3 ลกัษณะของการสลบัภาษาของครูผูส้อนระดบัชั้นมธัยมศกึษาปีท่ี 1 และครูผูส้อนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5  

  รวม 6 คาบเรียน เวลา 300 นาที    

 

ระดับ

ช้ัน 

การสลับภาษา 

ภายในประโยค 

การสลับภาษา 

ระหว่างประโยค 

การสลับภาษาของ

ส่วนเสริมอนุภาค 

การสลับ

ภาษาระดับที่ยาว

กว่าประโยค 

 

จํานวน 

ทั้งหมด 

 

ร้อยละ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ครูม.1 30 22.90 49 37.40 51 38.93 1 0.76 131 75.29 

ครูม.5 7 16.28 19 44.19 15 34.88 2 4.65 43 24.71 

รวม 38 21.84 68 39.08 66 37.93 3 1.72 174 100 

 

จากตารางท่ี 3 จะเห็นว่าการสลบัภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือการสลบัภาษาของส่วนเสริมอนุภาคของครูผูส้อน

ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะการสลับภาษาประเภทน้ีเป็นการสลับภาษาท่ีเกิดข้ึนได้บ่อยครั้ ง 

เน่ืองมาจากนักเรียนในวยัน้ีมักส่ือสารโดยใช้ประโยคสั้นๆ ง่ายๆ ไม่ซับซ้อนซ่ึงเหมาะกบัระดับของผูเ้รียน ส่วนใหญ่
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แลว้ครูผูส้อนมกัใชภ้าษาองักฤษในการออกคาํสั่งหรือการถามคาํถามเพื่อตรวจสอบความเขา้ใจในบทเรียนหรือเป็นการ

แปลคาํศพัท์อย่างสั้นและยงัคงใช้ภาษาไทยเพื่อเน้นย ํ้าประโยคต่างๆ ของครูผูส้อนจึงทาํให้เกิดการสลบัภาษาของส่วน

เสริมอนุภาคมากท่ีสุด 

สําหรับการสลับภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุดคือการสลับภาษาระดับท่ียาวกว่าประโยคของครูผู ้สอนชั้ น

มธัยมศึกษาปีท่ี 1 สาเหตุอาจเป็นเพราะการใชภ้าษาองักฤษกับนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 นั้นส่วนใหญ่เป็นการออก

คาํสั่งดว้ยประโยคสั้นๆ ท่ีไม่ซับซ้อนโดยใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกัและอาจมีการแทรกดว้ยภาษาไทยบา้งเม่ือมีนกัเรียน

ไม่เขา้ใจจึงส่งผลให้ไม่ค่อยพบการสลบัภาษาในระดบัท่ียาวกว่าประโยค 

สําหรับครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 มีการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากท่ีสุด ซ่ึงอาจมีสาเหตุเป็นการ

อธิบายไวยากรณ์ กฎเกณฑ์ หลกัการใช ้ขอ้ควรจาํ ข้อจาํกดัต่างๆ ซ่ึงครูผูส้อนจาํเป็นต้องใชภ้าษาไทยเพื่ออธิบายและ

ตรวจสอบความเขา้ใจของนกัเรียนจึงทาํให้มีการสลบัภาษาระหว่างประโยคเกิดข้ึนเป็นจาํนวนมาก 

จากขอ้มูลท่ีกล่าวมาขา้งตน้น้ีจะเห็นว่าการสลบัภาษาเกิดข้ึนทั้งหมด 174 ครั้ ง การสลบัภาษาท่ีพบมากท่ีสุด

คือการสลบัภาษาระหว่างประโยคจาํนวน 68 ครั้ ง คิดเป็นร้อยละ 39.08 และการสลบัภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุดคือการสลบั

ภาษาระดบัท่ียาวกว่าประโยคทั้งหมดจาํนวน 3 ครั้ ง คิดเป็นร้อยละ 1.72  

1.3 วตัถุประสงคข์องการสลบัภาษา 

 

ตารางที่ 4 วตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาทางดา้นการสอนของครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และครูผูส้อน 

  ชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 จาํนวน 6 คาบเรียน เวลารวม 300 นาที  

วัตถุประสงค์ในการสลับภาษา ครูผู้สอนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 1 และปีที่ 5 

ครูผู้สอนม.1 ร้อยละ ครูผู้สอนม.5 ร้อยละ 

 

 

 

วตัถุประสงค์

ทางดา้น 

การสอน 

 

การออกคาํสั่ง 10 9.80 1 3.57 

การเน้นย ํ้า 24 23.53 4 14.29 

การเปลี่ยนเป็นประโยคคาํถาม 15 14.71 5 17.85 

การอธิบาย 6 5.88 6 21.43 

การตรวจสอบความเขา้ใจ 25 24.51 8 28.57 

การแปล 22 21.57 4 14.29 

การให้ตวัอย่าง  0 0 0 0 

การขาดความรู้ดา้นคาํศพัท์ 0 0 0 0 

รวม 102 100 28 100 

   

จากขอ้มูลขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 มีการสลบัภาษาท่ีมีวตัถุประสงคท์างดา้น

การสอนเพื่อการตรวจสอบความเขา้ใจมากท่ีสุด อาจเป็นเพราะครูผูส้อนตอ้งการตรวจสอบความเขา้ใจของนกัเรียนจาก

การสอนท่ีใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกัโดยสลบักลบัมาใช้ภาษาไทยในการถามคาํถามและความเข้าใจของนักเรียน และ

วตัถุประสงค์ท่ีพบน้อยท่ีสุดคือการออกคาํสั่งของครูผูส้อนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5  ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะครูผูส้อนมัก

เน้นหนกัไปท่ีการอธิบายเน้ือหาบทเรียนเป็นส่วนใหญ่จึงไม่ไดอ้อกคาํสั่งให้นกัเรียนปฏิบติัตามมากนกั 
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สําหรับวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาท่ีไม่พบเลยคือการให้ตัวอย่างและการขาดความรู้ดา้นคาํศพัท์อาจ

เป็นเพราะตัวครูผูส้อนเองเป็นผูมี้ความชํานาญในรายวิชาภาษาองักฤษจึงทาํให้ไม่พบการสลบัภาษาในดา้นของความรู้

ทกัษะท่ีครูผูส้อนพึงมี นอกจากน้ีจะเห็นว่าครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 มีการสลบัภาษาท่ีมีวตัถุประสงค์ทางดา้นการ

สอนท่ีจาํนวน 102 ครั้ งซ่ึงมากกว่าครูผูส้อนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีจาํนวน 28 ครั้ ง จะเห็นว่าเป็นจาํนวนท่ีแตกต่างกัน

มากซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะครูผู ้สอนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 มักเน้นไปท่ีอธิบายและทาํแบบฝึกหัดท่ีมีความยากด้วย

ภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่จึงไม่ค่อยมีโอกาสสลบัภาษาบ่อยครั้ งเท่ากบัครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 ท่ีมักจะเป็นประโยค

สั้นๆ เขา้ใจง่ายและคุน้เคยต่อการจดจาํของนกัเรียน 

 

ตารางที่ 5 วตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาทางสังคมของครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษา                 

  ปีท่ี 5 จาํนวน 6 คาบเรียน เวลารวม 300 นาที 

วัตถุประสงค์ในการสลับภาษา ครูผู้สอนช้ันมัธยมศึกษาปีที ่1 และปีที่ 5 

ครูผู้สอนม.1 ร้อยละ ครูผู้สอนม.5 ร้อยละ 

 

 

 

 

 

วตัถปุระสงค ์

ทางสังคม 

การให้กาํลงัใจ 11 37.93 0 0 

การตาํหนิ 11 37.93 0 0 

การลดช่องว่างระหว่างการสนทนา 5 17.24 3 20.00 

การอุทาน 0 0 1 6.67 

ความเคยชิน/คาํพูดติดปาก 1 3.45 1 6.67 

การแสดงความไม่แน่ใจ     0 0 0 0 

การแสดงอารมณข์นั 1 3.45 0 0 

การฟ้อง 0 0 0 0 

การขอร้อง 0 0 0 0 

การแกต้วั 0 0 0 0 

คาํลงทา้ย 0 0 10 66.66 

รวม 29 100 15 100 

   

จากขอ้มูลขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 มีการสลบัภาษาท่ีมีวตัถุประสงคท์างดา้น

สังคมเพื่อการชมเชยให้กาํลงัใจและการตาํหนิมากท่ีสุด ซ่ึงอาจเป็นเพราะครูผูส้อนยงัต้องดูแลนกัเรียนในระดับชั้นน้ี

อย่างใกล้ชิดและให้ความรู้สึกท่ีเป็นกันเองเพื่อให้นักเรียนกล้าพูดคุยส่ือสารมากข้ึน ดังนั้นการชมเชยให้กาํลงัใจเม่ือ

นกัเรียนทาํดีทาํถูกหรือถูกตาํหนิเม่ือนักเรียนทาํผิดจึงเป็นส่ิงสําคญัจาํเป็นโดยใชท้ั้งภาษาองักฤษและมีการสลบักลบัมา

ภาษาไทย และวตัถุประสงคท่ี์พบน้อยท่ีสุดคือความเคยชิน การแสดงอารมณ์ขนั สาเหตุอาจเป็นเพราะครูผูส้อนพยายาม

สร้างความรู้สึกผ่อนคลายให้กบันักเรียนเพื่อไม่ให้เคร่งเครียดจนเกินไป ครูผูส้อนจึงได้สอดแทรกมุขตลกเข้ากบัเน้ือหา

ในบทเรียนซ่ึงส่วนใหญ่มักจะเป็นเร่ืองเกี่ยวกับหลกัไวยากรณ์ท่ีมีความยากในระดบัหน่ึงจึงทาํให้ไม่ค่อยมีโอกาสทาํได้

บ่อยครั้ งนกั  



วารสารวิจัย มข. สาขามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร (ฉบับบัณฑิตศึกษา) ปที่ 8 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2563 111 
KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies) Vol. 8 No.: 1 January-April 2020  

สําหรับวตัถุประสงค์ของการสลบัภาษาท่ีไม่พบเลยของครูผูส้อนทั้งสองระดับชั้นคือการแสดงความไม่

แน่ใจ การฟ้อง การขอร้องและการแก้ตวัอาจเป็นเพราะเน่ืองจากผูใ้ห้ข้อมูลคือครูผูส้อนเป็นผูมี้ความรู้และเช่ียวชาญใน

วิชาชีพของตนเองจึงทาํให้ไม่พบการสลบัภาษาท่ีมีวตัถุประสงค์ท่ีแสดงความไม่แน่ใจในเน้ือหาท่ีสอน นอกจากน้ีใน

บริบทของการเรียนการสอนครูผูส้อนไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งฟ้องหรือขอรอ้งนักเรียนเพื่อกระทาํส่ิงใดก็ตามแต่อาจ

เป็นการออกคาํสั่งเพื่อให้นกัเรียนทาํตามส่ิงท่ีครูผูส้อนบอกและไม่มีความจาํเป็นท่ีครูผูส้อนจะแกต้วักบันกัเรียน  

2. ความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษา 

สําหรับความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาในงานวิจยัครั้ งน้ีแบ่งออกเป็น 2 ส่วน โดยส่วนท่ี 1 คือขอ้มูลดา้น

ความคิดเห็นของครูผู ้สอนท่ีมีต่อการสลับภาษาซ่ึงประกอบด้วยครูผู ้สอนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 1 และครูผู ้สอนชั้น

มัธยมศึกษาปีท่ี 5 ในส่วนท่ี 2 คือข้อมูลด้านความคิดเห็นของนักเรียนมีต่อการสลับภาษาประกอบด้วยนักเรียนชั้น

มธัยมศกึษาปีท่ี 1 นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5   

ในส่วนน้ีจะเป็นความคิดเห็นของครูผูส้อนท่ีมีต่อการสลบัภาษาซ่ึงแบ่งออกเป็น 5 ประเด็นดงัต่อไปน้ี 

  

ตารางที่ 6 ความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษาของครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 

ข้อคําถาม ครูผู้สอนช้ันม.1 ครูผู้สอนช้ันม.5 

1. ภาษาท่ีควรใชใ้นการสอนวิชา     

   ภาษาองักฤษ  

ภาษาองักฤษ ภาษาองักฤษและภาษาไทย  

2. ความจาํเป็นในการสลบัภาษาคือ 

   ใชท้ั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

   ในห้องเรียน 

จาํเป็นอย่างมาก จาํเป็น 

3. ขอ้ดีของการสลบัภาษาใน 

   ห้องเรียน 

ทาํให้นกัเรียนเขา้ใจบทเรียนและ

ส่ิงท่ีครูสอนมากข้ึน 

ทาํให้สามารถตรวจสอบความเขา้ใจ

และตรวจสอบการส่ือสารของ

นกัเรียน 

4. ขอ้เสียของการสลบัภาษาใน 

   ห้องเรียน 

ทาํให้เกิดความสับสน และไม่

อยากเรียน 

ทาํให้เกิดความสับสนในการใช้

ภาษาและไม่เขา้ใจส่ิงท่ีครูพูด 

5. วิธีท่ีเหมาะสมในการสลบัภาษา 

   ในห้องเรียน 

ใชภ้าษาองักฤษก่อนจากนั้นค่อย

สลบักลบัมาใชภ้าษาไทยถา้

นกัเรียนไม่เขา้ใจ 

ข้ึนอยู่กบัศกัยภาพของนกัเรียน      

ถา้เป็นเด็กเก่งควรสลบัภาษาเพียง

เล็กน้อย ถา้เป็นเด็กอ่อนควรสลบั

ภาษามากข้ึน 

 

ส่วนท่ี 2 คือความคิดเห็นของนกัเรียนท่ีมีต่อการสลบัภาษา 

ประเด็นแรกนักเรียนกลุ่มเก่งทั้งสามระดับชั้นมองว่าควรใชท้ั้งสองภาษาทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทย 

กล่าวคือควรใช้ภาษาอังกฤษเพื่อนักเรียนจะได้ฝึกฝนและคุ้นเคยกับการใช้ภาษาองักฤษและกล้าแสดงออกเม่ือเจอ

สถานการณ์จริงและใช้ภาษาไทยเพื่อตรวจสอบความเข้าใจของนักเรียนในการอธิบายเพิ่มเติมเม่ือนกัเรียนไม่เข้าใจใน

บทเรียนหรือมีคาํศพัท์ยาก  
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ประเด็นท่ีสองนักเรียนส่วนใหญ่เห็นว่ามีความจาํเป็นอย่างมากท่ีครูตอ้งพูดทั้งสองภาษาเพื่อเป็นการฝึกฝน

ทกัษะภาษาองักฤษ เติมเต็มความเข้าใจของนกัเรียนและเพื่ออธิบายคาํศพัท์ยากเพิ่มเติม นอกจากน้ีการใช้ภาษาองักฤษ

เพียงภาษาเดียวอาจทาํให้เกิดความสับสนไดแ้ละทาํให้นกัเรียนไม่เขา้ใจส่ิงท่ีครูพูดทั้งหมด การใชท้ั้งสองภาษาข้ึนอยู่กับ

สถานการณ์ในขณะนั้นว่านักเรียนตอ้งการคาํอธิบายหรือการช่วยเหลือหรือไม่ แต่นกัเรียนอีกส่วนหน่ึงเห็นว่าไม่จาํเป็น

เน่ืองจากนกัเรียนควรไดฝึ้กฝนทกัษะทางภาษาองักฤษอย่างเต็มท่ีและการใชเ้พียงภาษาเดียวเพื่อไม่ให้เกิดความสับสน 

ประเด็นท่ีสามขอ้ดีของการสลบัภาษามีดังต่อไปน้ีคือทาํให้นักเรียนได้เรียนรู้ความหมายของคาํศพัท์ยาก 

เขา้ใจบทเรียนหรือส่ิงท่ีครูสอน ปรับตัวในการเรียนได้ดีข้ึน เรียนรู้ได้เร็วข้ึน สนุกกบัการเรียน ทาํให้บทเรียนไม่น่าเบ่ือ 

ส่งเสริมให้มีความกล้าแสดงออกมากข้ึน ทาํให้นักเรียนมีส่วนร่วมในการตอบโตค้รูผูส้อนมากข้ึนและยงัส่งผลให้การ

ส่ือสารมีประสิทธิภาพมากข้ึนเน่ืองจากสามารถตอบโตก้ับครูได้อย่างคล่องแคล่วมั่นใจอีกทั้งยงัเป็นการลดระยะห่าง

ระหว่างครูและนกัเรียนอีกดว้ย  

ประเด็นท่ีส่ีนักเรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่าการสลบัภาษาไม่มีข้อเสีย แต่ก็ไม่สามารถปฏิเสธไดว้่าการ

สลบัภาษาไม่มีขอ้เสียใดเลย ซ่ึงข้อเสียของการสลบัภาษานั้นอาจทาํให้นกัเรียนไม่พยายามท่ีจะเรียนรู้และทาํความเขา้ใจ

เพิ่มเติมจากประโยคภาษาอังกฤษนั้ นๆ ไม่สนใจการใช้ภาษาอังกฤษเท่าท่ีควร นักเรียนไม่ได้ฝึกทักษะทางด้าน

ภาษาองักฤษอย่างเต็มท่ีและไม่สามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติ ทาํให้นกัเรียนเกิดความสับสน

และอาจทาํให้นกัเรียนกลุ่มเก่งเกิดความเบ่ือหน่ายได ้ 

ประเด็นสุดทา้ยนกัเรียนส่วนใหญ่เห็นว่าควรสลบัเฉพาะตรงคาํศพัท์ยากหรือคาํสําคญัเท่านั้น เป็นการสลบั

ในระดบัคาํหรือภายในประโยค แต่อีกส่วนหน่ึงเห็นว่าควรสลบักลบัมาใชภ้าษาไทยให้บ่อยครั้ งมากข้ึน 

 

สรุปผลการศึกษา 

 การวิจยัน้ีเป็นการศึกษาเกี่ยวกบัการสลบัภาษาของภาษาไทยและภาษาองักฤษในห้องเรียนของครูผูส้อนและ

นกัเรียนในโครงการห้องเรียนพิเศษเพื่อศึกษาลกัษณะและวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาท่ีใชใ้นกระบวนการเรียนการ

สอนและยงัศึกษาความคิดเห็นของครูผูส้อนและนกัเรียนท่ีมีต่อการสลบัภาษา ซ่ึงสามารถสรุปผลของการศึกษาไดด้งัน้ี 

1. ลกัษณะของการสนทนาท่ีเกิดข้ึนภายในห้องเรียน 

1.1 ปริมาณคาํภาษาองักฤษและภาษาไทย 

ดา้นครูผูส้อน จากผลการศึกษาสรุปไดว้่าครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 ใชค้าํภาษาองักฤษมากกว่าคาํ

ภาษาไทย ซ่ึงแตกต่างจากครูผูส้อนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีพบว่าใชค้าํภาษาไทยมากกว่าคาํภาษาองักฤษ จากการนาํเสนอ

ข้อมูลของนักเรียนทั้งสามระดับชั้นแล้วจะเห็นว่านักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 4 ท่ีไดร้ับการสอนโดยครูผูส้อน

ชาวต่างชาตินั้นมีปริมาณการใชค้าํภาษาองักฤษมากท่ีสุด ซ่ึงอาจตีความไดว้่า 

1. ภาษาท่ีครูผูส้อนชาวไทยใชมี้อิทธิพลต่อการเลือกใชภ้าษาของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 และ 

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ซ่ึงแสดงให้เห็นว่านักเรียนสามารถพูดได้ทั้งสองภาษาแต่นักเรียนเลือกใช้ภาษาตามท่ี

ครูผูส้อนใช ้

2. ครูผูส้อนชาวไทยมีอาํนาจควบคุมชั้นเรียน การใช้ภาษาในชั้นเรียนของนกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปี

ท่ี 1 และนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5 เป็นไปตามท่ีครูผูส้อนชาวไทยใช้ โดยนักเรียนอาจรู้สึกว่าครูมีอาํนาจในการ

ควบคุม นักเรียนจะพูดภาษาเดียวกับท่ีครูผูส้อนพูดซ่ึงช้ีให้เห็นว่านักเรียนพูดได้คล่องทั้งสองภาษา จากเหตุการณ์น้ี

แสดงให้เห็นว่านกัเรียนไทยยงัไม่เป็นอิสระจากครู ในทางตรงกนัขา้มครูมีอิสระต่อตนเองมากในการเลือกใชภ้าษาใดก็
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ไดใ้นห้องเรียนแต่การเลือกใชภ้าษาของนักเรียนนั้นข้ึนอยู่กบัครูผูส้อนจึงอาจตีความไดว้่านักเรียนท่ีมีครูผูส้อนเป็นชาว

ไทยยงัคงพึ่งพาครูผูส้อน 

3. ความแตกต่างระหว่างครูผูส้อนชาวไทยและชาวต่างชาติ จากการศึกษาสังเกตเห็นถึงลกัษณะการ

ใช้ภาษาของครูผูส้อนท่ีมีความแตกต่างกัน กล่าวคือเม่ือครูผูส้อนชาวไทยใช้ภาษาไทยนักเรียนจึงใช้ภาษาไทยตอบโต้

กลบั ในขณะท่ีครูผูส้อนชาวต่างชาติใชภ้าษาองักฤษ นักเรียนมีการใชท้ั้งภาษาองักฤษและภาษาไทยหรือการสลบัภาษา

ในการตอบโต ้จะเห็นว่าครูเป็นปัจจยัสําคญัอย่างหน่ึงในการเลือกใชภ้าษาของนกัเรียน 

1.2 ประเภทของการสลบัภาษา 

ดา้นครูผูส้อน ผลการศึกษาสรุปไดว้่าครูผูส้อนทั้งสองระดับชั้นมีการสลบัภาษาทั้งหมด 4 ประเภท

และพบการสลบัภาษาระหว่างประโยคมากท่ีสุด 

ดา้นนักเรียน ผลการศึกษาสรุปไดว้่านักเรียนทั้งสามระดบัชั้นมีการสลบัภาษาทั้งหมด 3 ประเภทและ

พบการสลบัภาษาภายในประโยคมากท่ีสุด  

1.3 วตัถปุระสงคใ์นการสลบัภาษา 

ดา้นครูผูส้อน ผลการศึกษาสรุปไดว้่าวตัถุประสงคท่ี์พบมากท่ีสุดคือการตรวจสอบความเขา้ใจซ่ึงการ

สอนโดยใช้ภาษาองักฤษเพียงอย่างเดียวนั้นอาจทาํให้นักเรียนบางคนไม่เข้าใจ การสลบัภาษาจึงเป็นส่ิงท่ีครูผู ้สอน

กระทาํบ่อยครั้ ง 

ดา้นนกัเรียน ผลการศึกษาสรุปไดว้่าวตัถุประสงคท่ี์พบมากท่ีสุดคือการเน้นย ํ้า อาจเป็นเพราะนกัเรียน

อยู่ในวยัท่ีมีความกล้าแสดงออกจึงพูดคุยกับครูผู ้สอนบ่อยครั้ งโดยใช้ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย และมักจะใช้

ภาษาไทยเพื่อการเน้นย ํ้าซ่ึงเป็นธรรมชาติของนกัเรียน 

2. ความคิดเห็นท่ีมีต่อการสลบัภาษา 

2.1 ความคิดเห็นของครูผูส้อนท่ีมีต่อการสลบัภาษา 

ประเด็นท่ีหน่ึงภาษาท่ีควรใชใ้นห้องเรียน ครูผูส้อนทั้งสองท่านเห็นต่างกันตรงท่ีว่าครูท่านหน่ึงควร

ใชภ้าษาองักฤษเพียงภาษาเดียวเพื่อประโยชน์ต่อตัวนกัเรียนเองในการฝึกฝนทกัษะภาษาองักฤษ แต่อีกท่านหน่ึงมองว่า

ควรใชท้ั้งสองภาษาเน่ืองจากนักเรียนแต่ละคนมีความสามารถไม่เท่ากนั การใชภ้าษาในห้องเรียนควรคาํนึงถึงศกัยภาพ

ของผูเ้รียนเป็นหลกั  

ประเด็นท่ีสองครูทั้งสองท่านเห็นตรงกนัว่าการสลบัภาษาในห้องเรียนมีความสําคญัจาํเป็นเพื่อท่ีจะ

ตรวจสอบความเขา้ใจและอธิบายเน้ือหาเพิ่มเติมให้กบันกัเรียน  

ประเด็นท่ีสามขอ้ดีของการสลบัภาษาคือทาํให้นกัเรียนเขา้ใจในส่ิงท่ีครูพูดมากข้ึนเป็นการตรวจสอบ

ความเขา้ใจบทเรียนและยงัทาํให้บรรยากาศในการเรียนไม่น่าเบ่ือ นกัเรียนเกิดความรู้สึกสนใจเรียนมากข้ึน  

ประเด็นท่ีส่ีข้อเสียของการสลับภาษาคืออาจทําให้นักเรียนเกิดความสับสนในการใช้ภาษาของ

ครูผูส้อนท่ีมีการสลบัไปมาของทั้งสองภาษาและอาจส่งผลทาํให้ไม่อยากเรียน เกิดความเบ่ือหน่ายอีกดว้ย  

ประเด็นสุดท้ายคือวิธีท่ีเหมาะสมในการสลบัภาษาซ่ึงครูทั้งสองท่านต่างคาํนึงถึงความสามารถของ

นกัเรียนและสถานการณ์ในขณะนั้นเป็นหลกั ถ้ามีนักเรียนท่ีไม่เข้าใจบทเรียนก็ควรสลบัภาษาแต่ถ้าส่วนใหญ่เข้าใจดี

สามารถตอบโตไ้ดก้ารสลบัภาษาก็ไม่ใช่ส่ิงจาํเป็นท่ีตอ้งทาํในคาบเรียนนั้น 

2.2 ความคิดเห็นของนกัเรียนมีต่อการสลบัภาษา 

ในส่วนของความคิดเห็นของนกัเรียนท่ีมีต่อการสลบัภาษานั้นแบ่งไดเ้ป็น 5 ประเด็นดงัต่อไปน้ี  
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ประเด็นท่ีหน่ึง นกัเรียนส่วนใหญ่มีความเห็นตรงกนัว่าภาษาท่ีควรใชใ้นการเรียนวิชาภาษาองักฤษคือ

ทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทย 

ประเด็นท่ีสอง นกัเรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่ามีความจาํเป็นในการใชท้ั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ

ในห้องเรียน 

ประเด็นท่ีสาม นกัเรียนส่วนใหญ่เห็นว่าการสลบัภาษามีขอ้ดีคือ ทาํให้เขา้ใจบทเรียนหรือส่ิงท่ีครูพูด

ไดดี้ยิ่งข้ึน รองลงมาคือไดรู้้ความหมายของคาํศพัท์ยากและไดเ้รียนรู้คาํศพัท์ใหม่ และยงัสามารถลดความตึงเครียด ทาํ

ให้นกัเรียนเกิดความรู้สึกผ่อนคลายและสนุกสนานมากข้ึน  

ประเด็นท่ีส่ี นกัเรียนส่วนใหญ่มีความเห็นไปในทิศทางเดียวกนัว่าการสลบัภาษานั้นแทบจะไม่มี

ขอ้เสียใดเลย 

ประเด็นสุดทา้ย นกัเรียนส่วนใหญ่มองว่าตอ้งการให้สลบัเฉพาะคาํสําคญัหรือคาํศพัท์ยากเท่านั้น และ

วิธีท่ีพบน้อยท่ีสุดคือการใชภ้าษาองักฤษประมาณสองถึงสามประโยคแลว้ค่อยสลบักลบัมาใชภ้าษาไทย 

 

กิตติกรรมประกาศ 

 งานวิจยัฉบับน้ีสําเร็จได้ดว้ยความอนุเคราะห์อย่างดียิ่งจากอาจารยท่ี์ปรึกษา ผศ.ดร.ชไมภคั เตชสัอนันต์ ท่ีได้

ให้คาํแนะนําในการทาํวิจยัครั้ งน้ีตลอดจนปรับปรุงส่ิงท่ีบกพร่องอนัเป็นประโยชน์ต่อคุณภาพของงานวิจยั ซ่ึงผูว้ิจัย

ซาบซ้ึงและกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว ้ณ โอกาสน้ี 
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